o =X v
UUnNnUaAad

dIUTIUMT  NUUITITNUYARA AlENYYEmMansLazdIauAans Ing. 45404, 043-202027

i 5 0514.8/4323 ful 9 ganew 2558

5ae tUnfnwvesydiFmunaluinausnanudvins a melsvna
Feu 88mIul Gudsnensnenaiy)

mydnfnwimdngasfalmansumdudia arn1iviniwlne auvuyvermansuas
Fipuenans Wunsneusulidhiminaussanuivinis 3ea Components and Cultural Meanings of
TudmoeiKaebon Ceremony in KhaoPanom District, Krabi and Thungyai District, Nakonsritammarat Tu
mwiwm%?mimmmﬁ The 2015 International Symposium on Business and Social Sciences &u

Wiealsuiien Useneguu Tuseninedudl 2 - 4 Sunew 2558

Jelnsveeyi@liindnwndngmsfaumansindadin arvniunniwilng fsededeluil

L. WWaATuN o Alaw

2. Miss Jiang Lulu

3. MrWang Qihan
Widsmdiauenanudeins a Ussmaddy dimun 7 Yu Tusewiieiudl 30 woainaew - 6 Surex
2558 lagidnAldangansudszanutusiglavsedt 2559 Tassnsimuanansduazdndnwluanendan
W& 017-01 97U 30,000 U lATeNIsWRINIMENGAS 819158 wazlinfinwn 99 020-02 1uau 70,000
v uazauadvayufinyuaninvins (lUs1enns) sia 004-04 $1uI 20,000 UM TIURAAY

120,000 U wiaudllawuudiumidenausunsauundngauiioUsznaun1snansan

FspunwalusaRasasiunisaaty

Soy AENISUR / J?‘

(saqmamwmwﬂaﬁm mmafu)

ANURARNTIY AR SLayAIALAERS

m

Ef%’f N DR

(-u *lqu :

iﬂ ‘tf'u,?\ TWEHEYUSI -

m j FF? ?T'f'ﬂ a'mumfm

Seu  AnuR

d s g g : &

N3N & 4 AR

¥ Y o gd A ﬂ]!uuﬂ?‘jﬂnnﬁu@ it i —
udud W mas e e M w _ S O

Ea -
@AY U lana
oo gting s

=]

lJvu]"U'ﬂhll'lr’Iu

AUUARUE VL YoM ITaT e - - o
(o et aRH iR andussdanumandgfanuuazina

dmanwunl; R3C Usenausae

Ready to Work, Foreign Languages Communication, Community-based Learning, Cross-cultural Literacy



Email

News & Update

Call for Papers
Important Dates
Keynote Speech 2015
Registration
Registration Fee
Submission
Submission Guide
Presentation Guide
Venue

Journal

VISA

Committee

2013 TISSS

2014 TISSS

Gallery

Contact us
tisss@tisss.org

Organized by

Higher Education Forum
12-1F., No. 129, Sec. 1, Fuxing
S. Rd.,

Taipei, Taiwan

Tel: + 886 2 2740 1498

Fax: + 886 2 2752 2642
www . prohef.org

International Liaison

Adriana E. Edwards Wurzinger
Associate Professor
Saitama University, Center for
English Education &

HOME PROGRAM SUBMIT REGISTER TRAVEL CONTACT

Call for Papers

» HOME > Call for Papers

TISSS 2015 Call for Papers

The International Symposium on Business and Social Sciences
December 2-4, 2015, Tokyo, Japan
The International Sympaosium on Business and Social Sciences (TISSS 2015) will be held in Tokyo, Japan.
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Abstract
This article is aimed to study the components and cultural meanings of
TudmoeiKaebon Ceremony in KhaoPanom District, Krabi and Thungyai District,
Nakonsritamrat. It is found that the ceremony is considered as the important and
sacred rite for southern people. KruMor or KruMor Ta-Yai will select descendants to
be mediums in order to treat mental and physical illnesses. At the stage of the
ceremony, there are the cultural meanings which underlies in oblation. Moreover, the
ceremony reflects the southern’ customs and belief that it is a consolation for people
from threatening things and to bring harmony in communities. More importantly, the

ceremony should be promoted and inherited from generations to generations.
Keywords: TudmoeiKaebon Ceremony, Southern Ceremony, Nora Performance
1. Introduction

Moei is an agreement or a commitment that people gives to supernaturally mysterious

things including spirits of grand-pa or grand-ma, spirits of master of traditional
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Thai Naming of Chinese Students in Thailand

Jiang Lulu

Thai department, Faculty of Humanities and Social Science, Khon Kaen University.

Rattana Chanthao

Thai department, Faculty of Humanities and Social Science, Khon Kaen University.

[Co-responding Author]

ABSTRACT: Every society has a different way to choose their proper names. In Thailand and china they

believe that a good name will bring fortune. Both societies give special attention to the proper name. It’s

popular for current Chinese students in Thailand to use a Thai name to facilitate the communication with their

university. Totally 500 names were taken from a list of Chinese students of various universities and analyzed

by using the dictionary of Royal Institute of Thailand. This article aims to explain the Thai name’s meaning

of the students studying between the years 2554 to 2557. These names were classified by semantic fields. The

result shows the language culture of the Chinese students in Thailand. The naming of the students shows

gender differences and various meanings: aesthetic, mannered, plant, prosperity and courage. These finding

reflect that the Chinese people have similar beliefs about naming like Thai people.

Keywords: Naming, Personal name, Chinese, Thai

1 INTRODUCTION

Naming is important to show the individuality of
people and objects. Names are communication tools
that can carry information or other features of their
owner. They also reflect the cultural beliefs, personal
characteristics in society or kind of work. Various
department names give information of the work
detail,
showing what this department does. Thus the name

example Legal Execution Department
of object, place, and department is important
according to its purpose and origin. So in Thai
society naming is very important. Names refer to the
individual person are used to identify them.

Naming is important in language in addition to
the use of communication also helps to know who
you are talking about. The personal name is
important to culture and beliefs of people in society.
Naming is important for Thai and Chinese society.

Thai and Chinese people are named to give good

luck to the owner.

Thailand and China are associated in various
aspects such as economy, tourism, education. When
Thai and Chinese people talk with each other it is
helpful to recognize the interlocutor. To remember
the name of the people and call them correctly will
contribute the friendship of the two parties.

The Countries of Associated South East Asian
Nations have gathered to be ASEAN Economic
Community (AEC). China is one of the three
countries "ASEAN +3" (Asean + 3 Summit) and
plays a major role . This is the term used of
international relations between 10 ASEAN member
countries and the People's Republic of China, Japan
and ,South Korea. All three countries play major
roles to ASEAN countries and to the world but
China's relation with Thailand is very big. The
Chinese government support theiriq'péﬁ I t@dearn
about ASEAN languages, so the C@g{)—g}'ople

(uumadivn 2ln)
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- today are motivated to learn ASEAN languages as

well.

The Thai language is one language for Chinese
people when it comes to the point of learning and
teaching. It can be shown by a lot of Chinese
students who come to Thailand and learn Thai
language.  Especially after the year 2011 during the
ASEAN countries prepare to enter the ASEAN
Economic Community. Statistics from the Tourism
Authority of Thailand found that in 2014 more than
10.000 Chinese people study in Thailand. Chinese
students who come to study in Thailand prefer to use
Thai names or get them by their teacher or friends.

It makes it easy for them to communicate and also to
fill out documents.

The Thai name of Chinese students have also
an important meaning Fang Fang (2554) studied the
subject "Naming of Chinese and Thai people. He
collected the name of Chinese and Thai people from
the university registration office of both countries.
He analyzed his data for similarities and differences.
The results showed that the names of Chinese and
Thai people have the same meaning in good fortune
but also differ in some points.

Moreover there are other studies about Thai
names of Chinese people. Researchers will study the
Thai name of Chinese students in Thailand. This
research will show the popular Thai name of
Chinese students and the relation between old and
new names. Because naming is important to Chinese
and Thai people. The Thai names of these Chinese
students will help create cultural awareness with
Thailand.

2 RESEARCH METHODOLOGY

This research aims to study 1) to find the meaning of
Thai names of Chinese students in Thailand 2) to
find the relation between the Thai and the Chinese
name of the students. The scope of the study use the
data of Chinese students in Thailand during the
years 2011 to 2014. 500 names from a list of
Thailand are wused to

Chinese students in

communicate with the authorities and professors at
the University. This names should be known by the
surrounding people of the students

Definitions for this study the Thai names of
Chinese student who appear in documents or
known by people in their surroundings. Chinese
students in Thailand who come to study in
Universities in Thailand during the years 2011 to
2014

3 REVIEW LITERATURE

Studies and research papers from many scholars
related to naming issues have studied extensively.
Charoonprasitporn Si Sawat data (2535) mentioned
about. "Study the language in the name of Lanna
people in Chiang Rai province". The Lanna people
used to change their names. Lanna is a widely used
language in Thailand and later gently adopting Bali,
Sanskrit, Cambodian and English for naming.

The number of syllables in the name increased from
one syllable to two, three, four and five syllables.
Lanna language shows that there has been a change
in the culture of naming. The meaning of the name
reflects the values of Lanna people on the solidarity
with nature and the surrounding environment.

The name of Lanna people reflects their social
aspect of simple and fraternal life with each other
and implies doing activities together.

The research of Warangkhanang Swangtrakul
(2540) entitled "Study the language used in the
naming of Thai people in Bangkok." The results
showed that the male names have less syllables than
the female. The man have less complex names than
the woman. The name of the older man are less
complex than the name of the younger. In addition
the results showed that the older of both male and
female use the name from Thai language. The
younger group used names from Bali and Sanskrit
language more than the old group.

Study of International Affairs, Siri Wattana
Seaman (2544) on "the naming of Thai people," the
study concluded that the origin of the name of Thai



people in accordance with their values , beliefs and
particularly the mystery of faith and Religion. The
astrology in naming there is third main characters;
named from the birthday, the day, and Chinese year
of birth.

the misery. The study found that most names may

All 15 main characters are used to avoid

include parents, monks ,elders and relatives who
take part to the birth of the baby. Parents tend to use
their own name less but to choose more the name
suggested by books.

The conditions for naming found nine criteria:
gender, astrology, meaning, melodic, strangeness,
name of people in family, surname, copy name and
pronunciation. The younger group preferred to be
named more exotic.

The research finding was shown that there is
the relationship between the names of people and
other names in a family. First, they have the same
first script of name such as the pronunciation of first
word or last word or they have the same first word.

Research on comparing Thai and foreign
people is the task of Na Won Jon (2552), "A
comparative study of naming Korean and Thai
people in Thailand". The population used in this
study are Korean male and female name. He used in
total 600 names, 300 male and 300 female. And
from 11 Thai books the names of 1200 people. The
study was found that Korean names compared with
Thai names classified in 17 categories. The meaning
of the most Korean male names associate with
power, victory excellence, courage, and sequence.
The second most popular meaning are associated
with prosperity, reputation, merit, auspicious, and
deity. Korean female name meaning are most related
to moral and behavior. Followed by names
associated with respectively, significant, and purity
meaning. For Thai male name the most significant
meanings are associated with victory, excellence,
courage, and sequence. Minor often used name
merit,

associated with prosperity, reputation,

auspicious, and deity. Thailand female name

meaning are most associated with aesthetic, and

purity. Respectively followed by name meanings
associated with love, and happiness.

The research from Sarisa Unthanon (2010)
have discussed the matter of naming Thai and Laos
people. The sampling data 207 names come from list
of people in the National University of Lao PDR.
The results showed that most names of Laos peoples
consonant or vowel link with consonant or vowel of
family members. The meaning of the words used in
the title of a popular Laotian word for word Kham
(gold) Phet (diamond) But this Mani (jewelry) Pon
(blessing) Bua (lotus). These words are meant to
convey wealth or beauty.These words can be used
for both male and female names.

Comparing Thai and Chinese language is only
one aspect of the research model of Straw (2554)
of Thai
Comparative Study". He compiled a list of Thai and

"Naming and Chinese people: A
Chinese people name. He collected Thai name from
Kasetsart University of Thailand. And Chinese
Name from Hong Henan University of People's
Republic of China. With a total number of 1000
names the study found that Thai peoples name are
mostly three-syllable but Chinese people’s name are
mostly two-syllable. The most used structure of Thai
names is compound from Bali Sanskrit language and
the most used structure of Chinese names is
compound from Chinese language. The most
popular male Thai names have meaning about
victory, excellence, and courage. The most popular
female Thai name meaning are associated with
beauty, and purity. The most Chinese male name
meanings are associated with victory, excellence,
courage, and sex. The most female name meanings
are associated with beauty, purity, flowers, fruit,

trees, geophysics, and nature.

4 Result
4.1 Chinese name in Thailand
4.1.1 Female names
Most names of Chinese students were given by

lecturer and they gave the name the same of Thai



‘women names. The languages of names mostly are
Bali-Sanskrit language, however, Thai language and
English also were found respectively. There are 405
women names and the most of them have 3 syllable
words. The table 1 below will show the example
names in Thai script, meaning of names, language of

names and the numeral syllable.

Table 1 Female name

people. From the language of naming lead them
learn the Thai language and have good attitude to

Thai language by their names.

4.1.2 Male names

The research finding was found that male
students have not much Thai name; however, they
prefer the Thai name as nick names than real name
for fill the formal document because it is not easy to
write Thai script. They prefer to write the English

No. | Name | Meaning | Language | Syllabic | script than Thai script. However, there are 95 male
1 didnual | good Bali-Sanskrit | 3 names in this finding. The most of language are the
feature Bali-Sanskrit, Thai, and Khmer languages
2 oA | good Bali-Sanskrit | 3 respectively. The table 2 below shows the example
knowledge names in Thai script, meaning of names, language of
3 udisedl | the Bali-Sanskrit | 3 names and the numeral syllable
valuable
things, Table 2 Male name
jewelry
4 daga1 | good mind | Bali-Sanskrit | 3 No. | Name | Meaning | Language Syllabic
5 waue | 5 things of | Bali-Sanskrit | 3 1 oamn | goddess Bali-Sanskrit 3
good gold 2 Wiudns | prosperous | Bali-Sanskrit 3
6 Yirfng magical Bali-Sanskrit | 2 3 ¥ifnd | honor Bali-Sanskrit 3
water for 4 ¥¥nad | succeed Bali-Sanskrit 3
get luck 5 ugns | good Bali-Sanskrit 8
7 dszma | rainbow Thai 3 strategies
1 6 Woyuz | winner Bali-Sanskrit 3
aly goodness | Thai 2 7 | eeiu | the sun Thai .
Tain | Donut English 8 | awam | star Thai 2
10. | midn Theya English 2 9 |1fim happiness | Thai 2
10 | s'iaTvy | noddle Chinese 3

Thai language has its roots in many languages and
especially Bali-Sanskrit was popular for people
naming. There are not much names by Thai
language, the table 1 above shows only 2 names
such as ‘Dee-chai’ and ‘Pra-kaay-rung’. The number
of syllable was shown that most names have 3
syllables then followed by 2 syllables and at least
only one syllable. For in-depth interview let us know
that the students do not know their name meaning.
After they are familiar with the name, they ask the

meaning of name from friends and other Thai

From the list above, the most popular names of
Chinese students are Bali-Sanskrit language then
Thai language like “sun™ and “star” and it has only
The
three-syllable names. There is no monosyllable

one Chinese name. most names are

name like “diamond” or “hope” found like in the
not know the

meaning of the name because they have been given

female names.The students do

names from faculty staffs or lecturers.

After they use their names a few months they show



more interest about the meaning. Some students
changed to Thai language name similar to their
Chinese name. For instance, ‘Wang’ is the Chinese
name and it has no meaning, but in Thai language
‘Wang’ means hope so he prefer to use the original

name because it has good meaning in Thai language.

4.2 Meaning of the male name

Most student names show the meaning in Thai
language and even if the name is not associated with
meanings in Chinese language. This study shows
that names of male and female Chinese students are
the same names of Thai male and female names.
In Thai names have the keywords to show what are
male or female names. Most of name meaning is
relevant to power, victory, braveness and less are
relevant to civilization, fame, and fortune
respectively. At least is the meaning about behavior.
In Thai society the male names should have the
meaning related to the good manner being expected

from man such as brave, selfless, leader.

4.2.1 Meaning of the female name

Most female names relevant to the meaning of
beautifulness and the other meaning related to
flower, tree, fruits. There are some names relevant
geography and nature. When the female students
have known their name meaning, they like and
prefer to use it and also tell the other the Thai name
of them.

5 CONCLUSION AND DISCUSSION
5.1 Conclusion

Language of names: the finding shown that
Bali-Sanskrit The other
languages of name come from Thai, Khmer, and

is the most popular.

English respectively. Most names use three syllables
and two, one syllable respectively; however one
syllable or mono syllable appears only in the male
name. The name of students have been given by
lecturers and friends and they choose the name as

same as Thai names. There are only few name that

related to their Chinese name by their surname or
first consonance.

Meaning of names: the research finding shows
that the meanings of names have the same meaning
of Thai names. The meaning of male names related
to power, victory, braveness, civilization, fame and
behavior, respectively. Female names mostly
meaning related to beautifulness, flower, tree, fruit,

geography and nature respectively.

5.2 Discussion

In the present the Chinese students who come
to study in Thailand, they prefer to have the Thai
name and would like to know its meaning. When
they knew the other Chinese students having Thai
name, they also prefer to have the same. Some of
students have given Thai name by themselves by
copy the name of super stars or singer of Thailand.
At first, they have the nick name and write them
informal document. However, they will have been
given the real name in Thai by lecturer or friends.
Having the Thai names made easily to communicate
with Thai people because the Chinese name is
difficult to Thai pronunciation. The Thai name they
can use in document for class room too. In addition,
having the Thai names is the identity of Chinese

students in Thailand.
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ABSTRACT: Rhetoric about women in Thailand and China was compared similarities and differences.

Comparison of the two languages reflects the cultural, social and environmental beliefs of the people in both

countries. This article describes the use of metaphor for women comparing appearance in Chinese and Thai

literatures. Data derived by 300 idioms and expressions for metaphor taken from 6 Thai and 6 Chinese Books.

These metaphor were analyzed by meaning framework to show how they are similar and/or different

comparing. The results show that the expressions used in Thailand and China compare woman in terms of

beauty, manner, attribute and educate. Thailand metaphor compare woman as water, fruits, animals and

flowers. Chinese metaphor compares woman as flower, water, jade, snow and ice. Therefore the comparing

women by using various metaphors in Thailand and China reflect their cultural differences.

Keywords: Rhetoric, Comparison, Metaphor.

1 INTRODUCTION

Language is not only a communication instrument
but it also shows the culture and society of speakers.
Thai and Chinese languages as languages in Asia,
they share linguistic features such as syllabic, word
order. The environment and society are similar to
each other. Each language also presents how the
people think and believe. The metaphorical word can
imply its society. Metaphor is comparison the
abstract to be concrete for easier understanding the
meaning of the speakers in the same culture by short
words or phrase.

Metaphor plays an important role in proverbs or
idioms by comparison. The people in same culture
and an experience can understand there proverb or
idiom but the people outside cannot do. The
comparison or metaphor is characteristic of language
around the world. The people will use metaphor

from their environment or ways of life. Chuthamas

and Rattana (2013) stated that metaphor is a kind of
language use in comparison, a representative for
explaining a system of thought. This is not an
imaginary but a concrete matter that can be
explained reasonably. The study of metaphor in this
way we called Conceptual Metaphor. It means that
the word has the difference meaning from the real
meaning. Therefore, a metaphor is not convey only
meaning, but also reflects the people’s thoughts in
the society owning that language, and thoughts must
arise from experiences. Moreover, to comprehend
the meaning deeply both the sender and the receiver
must be in the same society, and have close
experiences. It means that language and its
expression in comparison is a profound process,
which is unique in each area.

This research will adapt the ‘conceptual
metaphor’ proposed by Lakoff & Jgh Qf(ﬁ@&@).
ALIpEYRSE
(uaamdiyn iln)

YAaInsg

The underlining idea of this theory is



.1s a clear reflective image of cognition and human’s
conceptual. A study of meaning according to this
theory aims to explain language use as a result of a
thinking process which is influenced from
experiences of worldly perception and language use

(Chutamas and Rattana2013).

2 RESEARCH METHODOLOGIES

This research is a linguistics field focusing on
semantic or meaning being in terms of metaphor
proposed Lakoff and Johnson (1980). The data were
grouped from proverbs and idioms from 6 Thai and
Chinese books to compare the similar and different
between the metaphors of woman. From the basic
survey was shown that proverbs or idiom of both
languages has more metaphor of woman than man.
The data in this research there are 500 idioms. The
objective of this research is to compare the metaphor
of woman between Thai and Chinese from idioms.
The research finding will be shown as descriptive
analysis and it is qualitative research. In addition,
the result will show the example of idiom be using
English translation for comfortable understanding

here.

3 REVIEW LITERATURES

The famous Thai scholar Naksakul (1974:51) stated
that idiom means the word is used different original
meaning but sometime it will be rarely changed the
meaning from original meaning. Idiom is used as
metaphor. In the same way Chinese dictionaries
definite the idiom as the words , phrase, short
sentence of which can give new meaning or it is not
meaning that the script shown.

In terms of cognitive linguistics proposed the
framework to study metaphor 1is ‘conceptual
metaphor’. When people speak they do not know
that they are using metaphor in daily life because
metaphor is used as the normal communicate.
However, metaphor can show the way of people
thought. Lakoff and Johnson (1980) proposed that

the cognitive semantics believe that language can

reveal what the people learn and their point of
views. To learn language related to experience of
people in their society so to study meaning need to
understand the people’s experiences. Similarly,
metaphor is the product of language and it comes
from the sharing from people experience in the same
society. To understanding metaphor will let also to
understanding society.

Chin Yong Lin (1983) compared the idioms of
Thai and Chinese to know how they are similar or
different. This research reveals that Thai and
Chinese have the same of idiom meaning and source
that is most idioms refer to tradition, culture and
ways of life. Li Chuang Xin (2001) compared the
idioms between Thai and Chinese but he collected
only the idioms having the source from nature.
However, this research explained not much from Lin
(1983) above.  Denwiphaigleatlam (2005) studied
the idiom of Thai and Chinese having the meaning
of gold, money. The research finding was found that
both Thai and Chinese idioms have the same
meaning.

Gao Ta Chuan (2006) (cited from Le Mei
Xin2012) studied the comparative study of Chinese
and Thai expression as related to animals. The data
were collected from dictionaries of both languages.
The research finding was found that most idioms of
Chinese use the tiger, dragon, and fish while most
Thai idioms use snake and butterfly. The Chinese
idioms have more the metaphor of animal than Thai
idioms. The other research of Le Mei Xin (2012)
compared the Chinese and Thai Synonymous Plant.
The main objective is to compare the similar and
different between Thai and Chinese idioms. The data
were collect from online dictionaries from Chinese
and Thai. The research shown that there are 5
categories of plant appearing in idioms of them; tree,
grasses, flower, herb, and fruit. And this research
reveals that the idioms of Chinese and Thai are not
much different meaning when they are used in
idioms. However, the plant in both languages is
different so idiom use in such different idioms.



